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Опис дисципліни 

 

Мета дисципліни «Інтерпретація художнього тексту в лінгвосоціокультурній 

парадигмі» -  розширити, поглибити та систематизувати знання магістрантів про текст як 

лінґвальний об’єкт, удосконалити навички лінгвістичного аналізу іншомовного 

(англомовного) художнього тексту, виробити вміння застосовувати найоптимальніші методи 

аналізу щодо кожного конкретного тексту, зважаючи на його специфіку.  

Цілі курсу:   

• узагальнення та систематизація основних понять стилістики в аспекті їх 

застосування під час лінгвістичного аналізу тексту;  

• ознайомлення з основними сучасними підходами до інтерпретації тексту;  

• розвиток навичок вибору адекватних методів аналізу відповідно до типу та 

специфіки конкретного тексту;  

• розвиток навичок лінгвістичного аналізу англомовного художнього тексту. 

 

Структура курсу 

Години Тема Результати навчання Завдання 

лекції/семінари сам. 

робота 

Змістовий модуль1. Text as an Object of Interpretation. 

2/2 8 Тема 1. Literary 

Text as Poetic 

Structure. 

Components of 

Poetic Structure. 

Знати способи відтворення 

філософських категорій у 

мові. Знати понятійний 

апарат дисципліни.  

Вміти визначати  макро- і 

мікрокомпоненти 

художнього тексту.  

Вміти здійснювати аналіз 

художнього тексту з огляду 

на його лінгвосоціокультурні 

Питання для 

обговорення 
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компоненти.   

Змістовий модуль 2. Prose and Its Interpretation. 

2/1 8 Тема 2. Plot 

Structure and 

Characters. 

Знати поняття композиції 

художнього твору та її 

складові. Вміти визначати 

сюжет твору, його елементи.  

Вміти визначати і 

аналізувати типи конфлікту, 

типи персонажів та способи 

їх характеристики.   

Питання для 

обговорення, 

презентації 

4/1 10 Тема 3. Language 

and Style of Prose. 

Знати поняття мови і стилю 

художнього твору.  

Вміти визначати 

індивідуально-авторські 

особливості стилю, 

аналізувати 

мовностилістичні засоби 

різних рівнів.  

Вміти здійснювати 

комплексний аналіз 

прозового твору.   

Питання для 

обговорення, 

практичні 

завдання, 

ІНДЗ 

Змістовий модуль 3. Interpreting Poetry. 

4/2 8 Тема 4. English 

Versification and 

Instrumentation. 

Rhythm and Meter. 

Rhyme. Sound 

Effects. 

Знати особливості 

англійського віршування.  

Знати поняття ритму, рими, 

видів стоп, віршового 

розміру, фонетичних 

стилістичних засобів. Вміти 

визначати віршовий розмір, 

види рим, фонетичні 

стилістичні засоби у 

поетичному творі.   

Питання для 

обговорення, 

практичні 

завдання   

4/2 10 Тема 5. Types of 

Poetry.  Language 

and Style of Poetry. 

Знати поняття видів і жанрів 

поетичного твору.  

Вміти здійснювати 

комплексний аналіз 

поетичних творів різних 

жанрів.  

Питання для 

обговорення, 

практичні 

завдання,  

ІНДЗ 

Змістовий модуль 4. Interpreting Drama. 

2/1 8 Тема 6. Drama and 

its Genres. 

Structure of Drama. 

Знати поняття композиції 

драматичого твору, види і 

жанри драми.  

Вміти визначати компоненти 

драматичного твору.  

Вміти визначати і 

аналізувати типи конфлікту, 

типи персонажів та способи 

їх характеристики.   

Питання для 

обговорення, 

практичні 

завдання 

2/1 8 Тема 7. Language 

and Style of Drama. 

Знати поняття мови і стилю 

художнього твору.  

Вміти визначати 

індивідуально-авторські 

особливості стилю, 

аналізувати 

Питання для 

обговорення, 

практичні 

завдання, 

ІНДЗ 



мовностилістичні засоби 

різних рівнів.  

Вміти здійснювати 

комплексний аналіз 

драматичного твору.   
 

 

 

 

 

Індекс в 

матриці 

ОП 

Програмні компетентності 

ЗК1 Здатність здійснювати аналіз, синтез, узагальнення та оцінювання ситуації чи 

завдання з метою виявлення шляхів розв’язання суперечливих проблем, уміння 

чітко встановлювати причинно-наслідкові зв’язки. 

ЗК2 Здатність здійснювати наукові дослідження в галузях лінгвістики, 

літературознавства та методики навчання іноземних мов. 

ЗК4 Здатність ефективно спілкуватися рідною та іноземними мовами, швидко 

адаптуватися у нових умовах, працювати в команді. 

ЗК9 Здатність та толерантно сприймати, розуміти, цінувати ідеї, думки і судження 

інших людей, мультикультурність. 

ФК3 Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й 

літературного матеріалу. 

ФК6 Здатність самостійно отримувати нові знання, критично оцінювати досвід 

минулого з позицій найновіших досягнень філологічної і методичної наук та 

освітньої практики. 

ФК7 Здатність ефективно застосовувати поглиблені знання, навички, вміння у 

галузях мовознавства, лінгводидактики та психолого-педагогічних дисциплін на 

практиці. 

 Програмні результати навчання 

ПРН5 Знання сучасних філологічних і дидактичних основ навчання іноземних мов, 

вміння створювати інклюзивне навчальне середовище і викладати іноземну 

мову особам з особливими освітніми потребами, творчо й ефективно 

використовувати освітні теорії і світовий досвід у процесі вирішення 

професійних завдань. 

ПРН6 Знання актуальних проблем сучасної іноземної філології та літературознавства, 

здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в 

лінгвістиці та літературознавстві, застосовувати отримані знання у професійній 

діяльності. 

ПРН7 Здатність критично аналізувати нову інформацію, отриману з різних джерел, 

використовувати засвоєні теоретичні знання при вирішенні професійних 

завдань, обирати й використовувати відповідні навчальні засоби для ефективної 

організації навчального процесу. 

ПРН16 Здатність розуміти і поділяти цінності академічної доброчесності, 

усвідомлювати ризики, пов’язані з недоброчесною академічною поведінкою, 

діяти у навчальних і професійних ситуаціях із позицій академічної 

доброчесності та професійної етики, розпізнавати академічну недоброчесність і 

давати їй належну оцінку. 

 

Літературні джерела  
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Політика оцінювання 

 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, здані несвоєчасно без поважних 

причин, будуть оцінені меншою кількістю балів (75% від можливої максимальної 

кількості балів за певний вид діяльності). За наявності поважних причин дозволяється 

перескладання модулів. 

● Політика щодо академічної доброчесності: Заборонено списувати під час виконання 

контрольних робіт (в т.ч. із використанням мобільних пристроїв). Дозволяється 

використовувати мобільні пристрої лише під час он-лайн тестування та підготовки 

практичних завдань у процесі заняття. Письмові завдання перевіряються на наявність 

плагіату і допускаються до захисту, якщо виявлено не більше 20% коректних текстових 

запозичень.  

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних 

причин (наприклад, хвороба, працевлаштування, міжнародне стажування, відрядження) 

навчання може відбуватись в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу.  

 

Оцінювання 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 



Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Модуль 1 (тема 1)  усне опитування, практичні 

завдання 

5 

Модуль 2 (теми 2-3) усне опитування, практичні 

завдання 

15 

Модуль 3 (теми 4-5) усне опитування, практичні 

завдання 

20 

Модуль 4 (теми 6-7) усне опитування, практичні 

завдання 

20 

ІНДЗ (теми 3, 5, 7)  20 

Підсумковий проєкт  20 

Всього 100 

 

 

Шкала оцінювання студентів 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 


